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Translation is an inevitable act of communication, and as such is also a site 

of contention. Translation as such, starting from an act of the transmission 

of the written text from one language (the source) to another language (the 

target) has evolved into a disciplinary study on its own. Most of the 

Universities in India and abroad have departments of Translation / 

Translation Studies, which indicates the growing prominence of translation 

in the academia.  

Apart from becoming a major discipline to study in the Universities, 

translation has also become a major career option in the Globalized era.  In 

Media, Cinema, Public sector, Department of Police and even in 

advertisements there are plenty of job opportunities for the aspiring students 

today. A good translator has great demand in the job market, especially in 

the modern globalized society. Besides the translation of literary works, the 

documents and resources in social sciences and natural sciences need to be 

available in every language. The students who develop translation skills 

during their studies have better prospects at jobs and their careers. Hence, 

keeping in mind the importance of translation both as discipline of study 

and an essential skill that needs to developed for better employability 

opportunities, Government City College (A), Hyderabad organized a two-

day workshop in translation, both as a Discipline and a source of 

employability in the month of March 2022 for the students and faculty as 

well.  

The workshop has brought together experts (both theoreticians and 

practitioners) in the area of translation from varied diversified fields 

ranging from literary, film and Media to Copywriting. On Day I, Mr 

Vadrevu China Veerabhadhrudu, an eminent poet, critic, translator and 

scholar spoke of the challenges, issues and solutions in translation of 

literary texts. In the next session, Mr. Venu Gopal Rao – well known 

translator and critic – addressed the issues that a translator faces in 

translation of texts such as autobiographies and social documents. He also 

pointed out to the problems in translating such texts and the possible 

solutions in resolving them. Dr. Aditya Korrapati – in the post lunch session 

– has addressed the theoretical concerns of the translation and dwelt upon 

the recent theories in translation studies. These sessions were followed by 

translation activity for the participants conducted by the Department of 

English. 

 



Day two of translation has begun with Mr Gopal Naidu – a well 

known journalist and script writer – addressing the students on the 

opportunities for translators in the OTT and other mediums such as TV and 

movies. He opined that there is an ever-growing need of good translators in 

the media in a globalized world, and such that translation has become a 

career option in the present times. This session was followed by an 

interactive session by Dr. Alladi Uma and Dr Sridhar – well known 

translators and retired professors of English from HCU –where in which 

they brought out their 25 years of experience as translators, the actual issues 

that one faces in translating texts – predominantly from Telugu to English – 

and the possible solutions to overcome culturally specific issues in 

translation. The post lunch session – on the lines of Day 1 – was hands on 

experience in translation for the participants, where in which the 

participants attempted translation of the selected texts. The participants 

interacted with each other after the translation work, compared their 

translation and discussed the similarities and differences in translation the 

same text. The workshop concluded with valedictory function in which 

participation certificates were issued and a few participants shared their 

experience of the workshop.  
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